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	ПРОЛОГ

	 

	Резкий вой будильника выдернул Кэндис из сна. Она часто заморгала, пытаясь сориентироваться в тесной спальной капсуле. Её первый день на платформе. Вот он.

	Она натянула комбинезон и рабочие ботинки и, спотыкаясь, вышла в коридор. Застоявшийся воздух вонял нефтью и потом. Где-то гудели и лязгали механизмы; стальные переходы дрожали под ногами, пока она пробиралась наверх, на открытую палубу.

	Кэндис вышла на площадку и невольно напряглась: под сереющим рассветом ощущалась глухая, нервная наэлектризованность. Над ней возвышались громадные буровые установки и краны, залитые слепящим светом прожекторов. Платформа выглядела как ожившее металлическое чудовище, облитое нефтью. Ветераны проходили мимо с каменными челюстями, не замечая новичка, который таращится во все глаза.

	Сквозь оглушительный скрежет буров бригадир орал распоряжения. Кэндис старалась держать себя в руках среди этого штурма ощущений — едкого запаха сырой нефти и колючего ветра, который трепал волосы. Она приехала сюда работать, доказать, что чего-то стоит.

	Направляясь к своему посту, Кэндис собралась с духом и прошептала:

	— Ты справишься.

	Она встала рядом с остальными у пульта управления, пытаясь разобраться в мигающих лампах и шкалах приборов.

	— Новенькая, проверь давление на клапане 6C, — буркнул Хэнк, седой, потрёпанный бурильщик.

	Кэндис неловко взялась за органы управления. Показания выглядели неправильными.

	— Что, не ладится? — спросил Хэнк.

	— Давление на 6C быстро падает, — ответила Кэндис.

	Хэнк поморщился.

	— Опять техника чудит. Надо глушить, пока не рвануло.

	Он отключил питание буровой, и над площадкой повисла жуткая тишина. Бригада собралась вокруг, пока Хэнк осматривал неисправный клапан, нахмурив лоб.

	— Разнесло его капитально, — пробормотал он. — Чинить будем долго. Вся работа встанет, пока не разберёмся.

	Рабочие поворчали, но принялись перекрывать поток нефти и газа. В свете прожекторов Кэндис подумала: неужели каждая смена здесь такая — бодаться с капризными железяками, лишь бы нефть шла?

	— Ладно, будем распутывать эту кашу, — проворчал Хэнк рядом. — Смит, проверь впускные линии. Джонсон, осмотри уплотнения. Новенькая, следи за датчиками и сразу скажи, если увидишь скачки.

	Рабочие разошлись по местам. Кэндис не отрывала глаз от панели датчиков. Показания держались ровно. А потом — без предупреждения — давление на клапане 6C подскочило. Лампы замигали, датчики взбесились.

	— Хэнк! У нас тут проблема! — крикнула Кэндис.

	Хэнк подлетел.

	— Какого чёрта? Клапан пляшет как бешеный.

	Бригада столпилась у панели; на лицах застыла тревога. Платформа поскрипывала и стонала, пока нарастало давление.

	— Глуши, сейчас же! — рявкнул Хэнк.

	Кэндис метнулась к отключению, пытаясь обесточить клапан до того, как его разорвёт. Шум стих, датчики успокоились.

	Хэнк тихо присвистнул.

	— Да он будто одержимый. Чуть управление не потеряли. Надо найти, в чём корень, прежде чем вся платформа окажется под угрозой.

	Кэндис кивнула, сердце колотилось. Она не думала, что в первый же день ей придётся предотвращать выброс. Может, она взялась не за своё. Но отступать уже поздно.

	Бригада разошлась по площадке в поисках зацепок. Кэндис пошла за Хэнком, пока он осматривал трубы и клапаны, ведущие от злополучного узла. Одним глазом она следила за панелью датчиков, готовая поднять тревогу, если показатели снова прыгнут.

	Хэнк почесал затылок, когда они сделали круг и вернулись.

	— Да ничего, чёрт возьми, не видно. А что-то заставляет этот клапан сходить с ума.

	Он оглядел платформу, прикидывая следующий шаг. Взгляд зацепился за люк доступа вдоль внешнего ограждения.

	— Вон там, — сказал он, указывая. — Сервисный люк. Ведёт прямо к узлу клапанов. Спустимся, посмотрим снизу — может, и увидим, кто виноват.

	Кэндес и Хэнк направились к порту. Хэнк подкатил рабочий прожектор и щёлкнул выключателем, осветив тёмную дыру. Кэндес заглянула в бездну, и по спине у неё пробежал холодок. Место было не для тех, кто боится тесноты.

	Хэнк опустился в отверстие наполовину. — Подай-ка мне фонарик, а?

	Кэндес протянула ему мощный фонарь. Верхняя часть тела Хэнка исчезла, когда он направил луч света в узкий проход.

	— Видишь что-нибудь? — спросила Кэндес, и в животе у неё всё сжалось в тугой узел. Если они не найдут проблему здесь, она не представляла, где ещё искать.

	Хэнк ответил не сразу. Он пошевелился, вытягивая шею, чтобы заглянуть глубже. Кэндес затаила дыхание.

	Через мучительно долгую минуту Хэнк подтянулся обратно. — Чёрт, — пробормотал он себе под нос, потирая бок.

	— Что? — спросила она.

	— Слишком жирный, — буркнул он и хохотнул. Подмигнул ей. — Похоже, тебе придётся лезть туда, новичок.

	Она уставилась на него.

	— Я не шучу. Давай, давай. Мы же платим тебе большие деньги за это.

	Кэндес не считала, что ей платят уж такие большие деньги.

	Но всё равно нельзя было выглядеть трусихой в первый же день.

	И потому, собравшись с духом, она кивнула, приняла от Хэнка налобный фонарь и проскользнула мимо него, пока он вытаскивал свою тушу из люка.

	А потом, тяжело сглотнув, вглядываясь в темноту и стараясь скрыть, как дрожат руки на перекладинах лестницы, она спустилась в мрак.

	Кэндес нырнула в удушающую темноту с одной целью: найти неисправность и устранить её. Она крепко держалась за перекладины, а налобный фонарь выхватывал из тьмы узкие стены прохода. Воздух был густой, пах маслом и металлом.

	Казалось, проход тянется бесконечно, петляя и ломаясь под странными углами. Сердце колотилось в груди, пока она представляла, как застрянет здесь — запертая в темноте. Кэндес мотнула головой, отгоняя мысль. Ей нужно делать работу.

	Наконец проход вывел в маленькую камеру. Кэндес повела лучом налобника — и там, в темноте, у каменной стены, она заметила что-то.

	Она замерла, глядя, и лицо её прорезала складка хмурого недоумения.

	Она сделала пару шаркающих шагов вперёд.

	— Что-нибудь видишь? — донёсся сверху голос Хэнка.

	Она не ответила. Не хотелось открывать рот и глотать испарения.

	Кэндес заставила себя собраться и наклонилась, заглядывая за ограждение в отверстие в полу.

	Она переключила фонарь на второй, более яркий режим и направила луч вниз, в тени.

	Там, примерно в шести метрах, бледная фигура лежала, скорчившись, на металлическом полу. Когда глаза привыкли, из мрака проступили детали. Взъерошенное платье, пропитанное тёмной жидкостью. Редкие пряди волос, скрывающие лицо. Руки и ноги, раскинутые под неестественными углами.

	Кэндес отшатнулась — к горлу подступила желчь.

	— Что-нибудь видишь? — снова крикнул Хэнк.

	Кэндес удержала дрожь в голосе. Она крикнула вверх, в люк: — Звони в полицию! Тут труп.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Заросли хлестнули позади Рэйчел Блэквуд, когда она ринулась в лес, и при каждом шаге сапоги вязли в пружинящей, мокрой земле.

	На мшистой ветке поваленного дерева лежали её белый «Стетсон» и сложенная кожаная куртка. Девушке надо беречь свою шляпу.

	Её иссиня-чёрные волосы ласкали лицо на бегу. Маленькие аквамариновые бусинки, вплетённые в чёлку, постукивали по уху, пока она мчалась, — ровное, ритмичное напоминание о грохоте сердца в груди.

	Она уверенно держалась на пересечённой местности — спасибо десятилетиям, проведённым в преследованиях, забегах по бурелому и хождениях по дикой глуши и забытым уголкам Техаса.

	И окрестности озера Кэддо исключением не были. Пугающе прекрасный край — болота, деревья, увешанные испанским мхом, и тёмные протоки.

	Испанский мох касался её лица, словно призрачные пальцы, когда она ныряла под корявые ветви.

	Сердце билось в такт шагам, подстёгиваемое предвкушением и яростью. После трёх месяцев тупиков она наконец взяла его след. Убийцу, который искромсал трёх женщин из числа коренных народов. На этот раз всё было личным.

	Она стиснула зубы, не давая воспоминаниям всплыть, и прибавила ходу. Густые леса озера Кэддо были её родной стихией. Она знала здесь каждый корень, каждую кочку, каждую тварь, что скользила в этой чаще.

	У него не было ни единого шанса.

	Хрустнула ветка. Шелестнули листья. Там, впереди, мелькнуло движение. Винтовка в одно мгновение оказалась у неё в руках, прицел выхватил цель. Тёмная фигура скорчилась за кипарисом, грудь тяжело ходила.

	Стефан Кэмден. Уолл-стритовский мальчик, вернувшийся к корням в Техас.

	Психопат — до мозга костей.

	Судя по тому, что он сделал с теми женщинами, ему и вправду нравилась боль, которую он причинял.

	Она смотрела в прицел на пригнувшуюся фигуру.

	Будучи техасским рейнджером и в прошлой жизни охотницей на крупного зверя, она бесчисленное количество раз сидела по эту сторону оптики, высматривая хищника.

	Она нахмурилась, палец ровно лежал на спуске, но верх взяла выучка.

	Её путь к тому, чтобы стать рейнджером в этом великом штате, не был прямой дорогой.

	Начинала она биологом-натуралистом, изучала повадки животных, на которых теперь охотилась. Она охотилась не ради убийства, а ради защиты. Крупные хищники вроде пум разрывали небольшие отары овец. Ломали чужую жизнь, выкашивали стада… Иногда, как бы ни было это горько, точно положенная пуля спасала множество жизней.

	А иногда она шла за добычей покрупнее.

	Так она и оказалась здесь — в самом сердце леса, готовая предать Стефана Кэмдена правосудию.

	Она ещё несколько мгновений наблюдала за ним, отмечая каждое движение. Он будто бормотал себе под нос, глаза метались, выискивая путь к отступлению. Рэйчел загнала его в угол, и он это понимал.

	Попался.

	Она подошла ближе — тихая, как тень, настороженная всем телом. Он её не услышал.

	Не услышал ни звука. Она умела двигаться так, в темноте, подкрадываясь вперёд так, что никто не замечал. Десятилетиями — почти тремя, если точнее, — она жила в лесу.

	Кэмден, поняла она, сидит в засаде.

	Она могла бы пристрелить его.

	Могла бы ударить со спины.

	Но где в этом честность?

	Даже у хищников есть право на честный бой. Он устроил засаду? Что ж, пусть. Она это принимала.

	И потому нарочно наступила на сухую упавшую ветку.

	Хрясть.

	Он резко развернулся. Глаза распахнулись на его испуганном белобрысом лице. Когда он с рыком бросился вперёд, нож блеснул — она была готова.

	Они рухнули на землю, сцепившись в клубок рук и ног. Она ударила — и ощутила приятный хруст кости. Он бешено махнул ножом, прочертив по её руке огненную полосу. Она почти не почувствовала.

	Борьба тоже входила в её подготовку. Не семейная традиция — с отцом она, в конце концов, почти не виделась. Как и с матерью. Расти сиротой — значит собирать умения по крупицам отовсюду.

	Так что мастером была её тётя, женщина, что её вырастила.

	И теперь Рэйчел двигалась быстро, точно, выверенно.

	Предупредив его о себе, она дала ему честный шанс. Но это была вся его доля достоинства. Он не тренировался ни дня в жизни — она чувствовала это по зажатому телу, по паническому дыханию. По липкой, влажной одежде.

	Это даже не было дракой. Через несколько секунд она уже обезоружила его, прижав плоскую сторону лезвия к грязи его же плечом.

	А затем перешла из «треугольника» в рычаг локтя.

	Одним резким движением она впечатала его лицом в грязь, вывернула руку за спину. «Вы арестованы», — прорычала она. Он хватал воздух ртом. Она даже не запыхалась. Она подняла его на ноги.

	Он обложил её руганью, пытаясь царапнуть или наступить ей на ногу.

	Она поймала его за лодыжку, зацепила пяткой и подсекла. Он снова шлёпнулся в грязь.

	Он попытался подняться, но она снова прижала его вниз, и воздух вышел из него коротким выдохом.

	— Стоп, — просто сказала она.

	Он зарычал, пытаясь дотянуться до ножа.

	И вот в её руке появился шестизарядник. Ещё один подарок от тётки. Она навела оружие ему в голову. Всего шесть пуль — по сравнению с некоторыми пистолетами, которыми пользуются теперь. У неё не было ни двенадцати выстрелов, ни двадцати. Значит, каждый из тех шести должен был быть на вес золота.

	Стреляла она так же смертельно точно, как и выслеживала.

	— Я сказала: стой, — твёрдо произнесла она.

	Он уставился на неё снизу вверх, моргая и глядя прямо в чёрное нутро ствола.

	Она рывком подняла его на ноги и защёлкнула наручники за спиной.

	— Как ты меня нашла? — процедил он, сверля её взглядом.

	Она не ответила. Он пытался их провести. Пустил след в разные стороны — старой рубашкой, свитером. Пролез через грязь и вымочил рубашку мочой лани. Она чуяла это на нём.

	Но всё было зря. Она не ищейка. Запахи значили куда меньше, чем шёпот леса. Треск надломленных веток, примятые листья, взъерошенный мусор.

	И ещё кое-что. Связь с этой землёй, до самой кости — с её шёпотами и предостережениями. Наследие её индейской крови, от тётки, что вырастила её и научила идти по следу и охотиться.

	Убийца плюнул ей под ноги.

	— Думаешь, ты победила? — прошипел он.

	Вдруг позади неё что-то резко шевельнулось.

	Она оглянулась.

	Федералы. ФБР.

	Иногда они играли в одной команде с рейнджерами.

	Но в темноте они были неуклюжи. Всё же она сохранила вежливое выражение лица. Давно усвоила: не каждый умеет двигаться по лесу так, как она и её тётка.

	Теперь из чащи выбрались шестеро федералов — ругаясь и отмахиваясь от насекомых. Один едва не свалился в ручей.

	Первым к ней подошёл тот, кто шёл впереди, — приземистый тип, сложенный как питбуль, с такими же брылями. Он кивнул в знак приветствия. Уверенная походка — словно весь лес ему по плечу. Мышцы — и на них ещё мышцы.

	Она кивнула в ответ.

	— Агент Сантино.

	— Славный воротничок.

	— Спасибо. — Она пожала плечами. — Дальше сами справитесь?

	Он посмотрел на неё с удивлением. Обычно федералы любят присваивать себе заслуги за такие «воротнички». Но Рейчел никогда по-настоящему не понимала, чем так манит карьера, идущая ускоренным ходом.

	Кабинетная работа?

	Она лучше стекло проглотит.

	Агент Сантино принял у неё Кэмдена, который всё ещё сыпал проклятьями и уже вовсю выдавал расистские ругательства.

	Федералы, похоже, были только рады убраться из леса. Она получила пару благодарных кивков, но в основном они просто торопливо ушли прочь, унося с собой подозреваемого.

	Рейчел смотрела, как убийца исчезает в густой чаще, и её острый взгляд следил за каждым его движением. Остальные агенты пронеслись мимо, отвлёкшись на всплеск в мутной воде.

	Она постаралась не улыбнуться. В русле ручья за ними наблюдал аллигатор, но никто из них его не заметил.

	Пульс участился, когда она бесшумно двинулась сквозь подлесок, ведомая инстинктами, отточенными с детства. Сломанные веточки, сдвинутые листья, едва уловимый щелчок сучка — всё это складывалось в тропу, которую могла прочесть только она.

	Для неё — куда более важную тропу.

	Ту, что вела обратно к её белой шляпе с единственным орлиным пером, заткнутым за ленту.

	Она уже не замечала ни сырой земли под сапогами, ни комаров, жужжащих у лица.

	Вот. Между деревьями мелькнуло выцветшее белое пятно. Она сменила направление, держась по ветру, чтобы впереди никто не учуял её.

	Она подошла к шляпе. Схватила её с аккуратно сложенной кожаной куртки. Шляпа легла на голову, села плотно — как объятие.

	Она улыбнулась.

	Телефон лежал в кармане кожаной куртки. Рейчел сморщила нос. С техникой они ладили как вода с маслом.

	Но, глядя на куртку, она заметила, как карман светится.

	Через секунду телефон начал щебетать.

	Обычно она держала его на беззвучном, но был один номер, из-за которого эта штука звонила.

	Работа.

	Она подняла трубку.

	— Да?

	— Блэквуд, это ты?

	— М-м.

	— Закончила с этим побочным заданием для федералов? У нас кое-что есть.

	Она моргнула. Так быстро? Обычно рейнджера редко перебрасывали бумерангом — с одного срочного дела сразу на другое. Но она не стала спорить. Только спросила:

	— Прямо сейчас?

	— Ага. Прямо сейчас. Скоро это дерьмо разлетится по всему вентилятору. Новостные агентства. Блогеры в сети. Вся эта хрень. Ты идёшь?

	— Да. Уже выхожу.

	Она поправила шляпу, подхватила винтовку с оптическим прицелом и поспешила через лес обратно — к месту, где оставила свой проржавевший до дыр «Джип».

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Вернувшись в Департамент общественной безопасности Техаса, Рейчел протиснулась через стеклянные двери, и вестибюль встретил её режущим светом люминесцентных ламп.

	Краем глаза она заметила Камдена: в наручниках, под конвоем пары федералов, его вели оформляться. Сальные волосы безвольно свисали на лоб, но тёмные глаза были насторожены — он шарил взглядом по залу, пока не наткнулся на Рейчел. Тонкие губы изогнулись в похабной ухмылке.

	Она не отвела взгляда.

	Он убил трёх женщин из числа коренных народов. В другой жизни мог бы убить и её.

	При всей своей выучке, при всех навыках она не питала иллюзий, будто неуязвима ни для пули, ни для клинка.

	К таким вещам нужно относиться практично.

	Стоя в вестибюле, она поймала адресованный ей поднятый вверх большой палец — ресепшионистка подала знак. Габриэль Инглз подмигнул ей; его круглое, улыбчивое лицо сияло.

	— Отлично сработано, Блэквуд! — крикнул он.

	Она кивнула в ответ — строгая, как всегда.

	— Да ладно, неужели улыбку не найдёшь? — не унимался Габриэль. Он заиграл бровями. — Слышал, ты обошла федералов почти на полчаса. Так им и надо. К чёрту их.

	Она позволила улыбке тронуть губы и подмигнула Габриэлю. Он буквально расплылся от её улыбки — Рейчел улыбалась редко, и когда она всё же позволяла себе эту роскошь, это было как подарок любому, кто его заметит.

	Но прежде чем Рейчел успела окончательно поддаться слишком уж хорошему настроению, чья-то сильная рука легла ей на плечо. Очень сильная — как стальные тросы на каком-нибудь громадном корабле. Она обернулась и увидела Томаса Грейвулфа; его обветренное лицо прорезала хмурая складка.

	Он оглядел её с головы до ног, как мастер-столяр, приценивающийся к доске с живой кромкой.

	— Я в порядке, — сказала она.

	— Рука. — Он кивнул туда, где заметил тонкую струйку крови, проступающую сквозь рукав.

	— Да царапина.

	— Ты показала её?

	— Просто царапина, Томас, — повторила она.

	Он тяжело вздохнул; обветренные черты словно были созданы для его закатывания глаз. Его зрачки описали круг в глазницах, и он снова выдохнул — раздражённо, с усталой обречённостью.

	— Тебе правда нужно лучше беречь себя, галчонок.

	Она усмехнулась этому прозвищу и похлопала коренастого мужчину средних лет по руке.

	Томас был единственным, кроме неё, представителем коренных народов в штабе рейнджеров их управления. Много лет назад, когда она только пришла служить, он взял её под своё крыло — и относился к ней с особой теплотой.

	Втайне она думала, что всё дело в том, что Томас и его жена часто брали к себе сирот. За эти годы они усыновили пятерых детей. У него было мягкое сердце к тем, кто рос, как он сам, без родителей.

	Они сблизились мгновенно.

	И сейчас он смотрел на неё по-отцовски — поровну досады и гордости.

	— Правда, что ты взяла его сама?

	— Угу.

	— Федералы в лесу тормозили?

	Она ухмыльнулась.

	— А ты как думаешь?

	Он ухмыльнулся в ответ, и морщины снова собрались у глаз. В отличие от Рейчел, улыбка Томаса была постоянной и надёжной, как рассвет.

	Томас окинул взглядом помещение и мягко повёл её в тихий угол. Его глаза оставались добрыми, но серьёзными.

	— Сегодня ты молодец, — сказал он. — Правда, молодец.

	Она замялась, внимательно наблюдая за ним. Что-то в его тоне сразу насторожило её.

	— Но… — произнесла она, приподняв бровь.

	— Но, — тихо продолжил он, — капитан Смит в ярости, что ты полезла одна, без поддержки. Я понимаю, тебе казалось, что выбора нет… — Томас поднял ладонь, когда Рейчел уже открыла рот, чтобы возразить. — Я знаю. Просто… держи с ним ухо востро. Капитан этого не забудет.

	Рейчел выдохнула, плечи опустились. Под яркими люминесцентными лампами она чувствовала себя не на месте. Ей не хватало леса — запаха мха и сырой земли после дождя. Ей не хватало ночёвок под дождём, когда слушаешь морось и шорохи зверьков, мечущихся в темноте.

	А теперь… капитан Смит. Он всегда точил на неё зуб. Даже сделай она всё по уставу и дождись федералов вовремя, он всё равно, скорее всего, нашёл бы, к чему придраться.

	— Я и сама о себе позабочусь, — тихо сказала Рэйчел. Это было не бахвальство, а практичное напоминание. Она чуть наклонила поля шляпы; орлиное перо затрепетало на сквозняке от потолочного кондиционера.

	Томас кивнул.

	— Знаю. Но даже воинам иногда нужны союзники. — Он напоследок сжал ей плечо. — Просто помни: я на твоей стороне.

	Тогда Рэйчел удалось улыбнуться по-настоящему.

	Она едва успела отойти от Томаса, как над гулом вестибюля прорезался раскатистый голос:

	— Блэквуд! В мой кабинет. Сейчас же.

	Капитан Смит стоял в дверях своего кабинета, лицо — гроза. Тонкая бородка-ремешок и аккуратный, выглаженный синий костюм; на правом запястье, напоказ, поблёскивали золотые скелетные часы. Болтовня у стойки мгновенно стихла, и все взгляды повернулись к Рэйчел. Она подняла подбородок, игнорируя косые взгляды и приглушённые шепотки, и ровным шагом пошла через зал.

	Каждый щелчок её каблуков по плитке отдавался эхом, вторя частому стуку сердца. Она заставила лицо стать нейтральной маской, твёрдо решив не показывать слабости. Не капитану Смиту.

	Холодные глаза капитана следили за её приближением. Когда она подошла, он провёл рукой по уложенным гелем волосам, резко развернулся и, не сказав ни слова, прошёл в кабинет. Дверь захлопнулась за ним.

	Рэйчел задержалась, выравнивая дыхание медленным вдохом, словно собиралась навести прицел.

	Расправив плечи, будто навстречу порывистому горному ветру, Рэйчел повернула ручку и вошла — навстречу своей участи.

	Капитан Смит стоял спиной к двери, сложив руки на груди, и смотрел в окно на город. Рэйчел остановилась у порога, не зная, стоит ли говорить первой.

	После напряжённой паузы капитан нарушил тишину, не оборачиваясь:

	— Сегодня ты сделала чертовски глупую вещь, Блэквуд. Вперёд — одна, вот так.

	Его хрипловатый голос был холоден и рублен. Рэйчел вспыхнула, но проглотила резкий ответ.

	— При всём уважении, сэр, он бы ушёл, если бы я ждала…

	Смит резко развернулся, глаза сверкнули.

	— Мне плевать на твои оправдания! — Он шагнул к ней так, что навис сверху, давя ростом. — Ты сознательно ослушалась прямого приказа и поставила под угрозу себя и других своим маленьким фокусом.

	От него разило одеколоном — щедро, до удушья. Она этого не сказала.

	Рэйчел не отступила. Когда к тебе подходит гризли, слабость показывать нельзя. Она тоже не произнесла ни слова. Капитан явно вошёл в наставнический раж; она будет держать язык за зубами, пока он сам не даст причины его развязать.

	От её каменного молчания лицо капитана стало пугающе багровым. Он уже качал головой; один-единственный волосок выскользнул из его лохматого шлема из геля и краски. На мгновение Рэйчел подумала, что он и вправду может её ударить. Но он с видимым усилием взял себя в руки, отступил и снова принял суровую позу.

	— Тебе чертовски повезло, что операция прошла успешно, Блэквуд, — процедил он. — Если мы собираемся хоть как-то продвинуться в восстановлении отношений с племенным советом, я не могу позволить своим агентам действовать на полувзводе — по личным прихотям и на частной земле.

	Он пригвоздил её ледяным взглядом.

	— Считай это последним предупреждением. Теперь я за тобой присматриваю. Ещё один промах — и ты вылетишь из этой оперативной группы навсегда.

	Рэйчел замешкалась, но сохранила нейтральное выражение. Он произносил эту речь не раз. Пока что её не вышвырнули. Она до сих пор не понимала, почему он её не любит, хотя кое-какие догадки имелись.

	— Это всё, сэр?

	Смит коротко кивнул.

	— Пока да. Но не расслабляйся. У меня для тебя другое дело — крупное. О нём раструбят все газеты. — Его глаза блеснули. — Думаешь, справишься… или мне поискать кого-то другого?

	В его голосе безошибочно звучал вызов. Рейчел выдержала взгляд. — Я справлюсь, сэр. — Она на миг замялась, гадая, не хочет ли он наорать на неё ещё немного.

	Но он уже повернулся к столу и устало массировал переносицу, покачивая головой.

	— Ты знаешь, кто такая Мэдисон Бомонт?

	— Нет.

	Он моргнул. — Серьёзно? Про её семью постоянно пишут.

	— Я не читаю новости, — просто сказала она.

	Снова — неверящий взгляд. Но капитан Смит, как это с ним часто бывало, перескочил с одного чувства на другое.

	Его ярость исчезла, а раздражение вернулось. Правда, раздражение, по крайней мере отчасти, было направлено на файл, открытый на компьютере. Он задумчиво забарабанил пальцами по клавиатуре и сказал:

	— Наследница нефтесервисной компании «Остин Дриллинг».

	Это Рейчел слышала. Не раз у её людей возникали споры из-за прав на бурение на землях резервации.

	— Нефтяная компания?

	— Она самая. Нефтяной гигант на миллиарды.

	Она моргнула. — И мисс Бомонт мертва?

	— Ага. Нашли сегодня утром на буровой. Часть местных уже на взводе. Пока держим всё в тайне. Но миллиардерша, найденная мёртвой на собственном месторождении? Это будет в заголовках. Сумеешь не лезть в прессу?

	Она не вполне поняла, на что он намекает. Но, как Томас не раз говорил ей: не ведись на провокации.

	Она сохранила непроницаемое выражение и один раз кивнула. — Да, сэр.

	— Отлично. Тогда какого чёрта ты всё ещё торчишь тут? Марш работать, Блэквуд. — Он бросил на неё последнее хмурое выражение и снова уткнулся в компьютер.

	Она кивнула и быстро направилась к двери. Рука её не беспокоила, хотя боль покалывала иголками. Её не вымотали ни пробежка по лесу, ни потасовка с Кэмденом.

	А вот десять минут в штабе?

	Просто выжали досуха.

	Зато новое громкое дело? Самое то, чтобы кровь заиграла. Она целеустремлённо вышла из кабинета и точными шагами направилась к раздвижным стеклянным дверям.

	Нефтяная миллиардерша, найденная мёртвой на месторождении, где уже случались стычки с коренными.

	Она задумалась, не поэтому ли Смит назначил её. Может, надеялся найти повод уволить, рассчитывал, что из-за её корней всплывут неприятности.

	Но, будучи наполовину коренной, она давно научилась лавировать в политике Рейнджеров.

	А сейчас ей хотелось только одного — начать охоту.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Глаза настороженного мужчины сузились, когда он уставился сквозь лобовое стекло; костяшки побелели оттого, как крепко он сжимал руль. Небольшой деревянный оберег, висевший на зеркале, постукивал по стеклу, дребезжа на бусинах. Он дышал ровно, несмотря на адреналин, бегущий по венам. Вот оно. Момент, которого он ждал.

	Он опустил взгляд на фото следующей жертвы, приклеенное к приборной панели. Молодая. Наивная. Беззащитная. Лёгкая добыча. Идеальная жертва для его ритуала.

	— Не бойся, дорогая, скоро всё закончится, — пробормотал он себе под нос; голос прозвучал леденящим шёпотом.

	Машина бесшумно скользила по улице, пока он выслеживал добычу. Впереди одиноко шла молодая женщина, быстрым шагом. Она понятия не имела, что её ждёт. Понятия не имела, что это — последние минуты её свободы.

	Он подбирался всё ближе и ближе; предвкушение росло. Сердце колотилось о рёбра, как запертый в клетке зверь, голодный до того, что будет дальше. Мир сузился до них двоих. Хищник и добыча. Убийца и жертва. Так было задумано.

	Когда она свернула в пустой переулок, он поймал шанс. Машина рванула вперёд, мотор зарычал, и он помчался, чтобы отрезать ей путь. Она оглянулась — глаза распахнулись от внезапного ужаса: слишком поздно она поняла, что совершила роковую ошибку.

	Он был уже рядом.

	Женщина в страхе смотрела, как машина с визгом остановилась, перегородив единственный выход. Она развернулась, чтобы бежать, но было уже слишком поздно.

	Убийца распахнул дверь и метнулся вперёд, отрезая ей путь к бегству. Она в ужасе закричала, когда он схватил её и прижал к её рту ладонь в перчатке.

	— Тссс… скоро всё закончится, — прошептал он. Она отчаянно вырывалась, и на её лице был отпечатан ужас.

	Он потащил её к открытому багажнику; она лягалась и билась, но он был слишком силён. Её приглушённые крики становились всё истеричнее, пока он не втиснул её в тесное нутро.

	Она царапала его, но он не реагировал. Лицо — холодная, безжизненная маска. Это было частью обряда.

	Он стянул ей запястья, выхватил клейкую ленту. Прикрепил, зафиксировал, не давая пошевелиться. Под его нажимом она быстро обмякла.

	Он захлопнул багажник, и тьма сомкнулась вокруг неё. Крики оборвались — их сменил глухой стук кулаков по крышке изнутри. Он скользнул обратно на водительское сиденье, опьянённый.

	Скоро земля насытится. Растлители заплатят, а он снова растворится в тени, оставив полицию в очередной раз в полном недоумении.

	Пока же оставалась лишь долгая дорога. Пассажирка продолжала колотить багажник.

	Настороженный мужчина ровно вёл машину в ночи, выбирая глухие грунтовки, что вились через густой лес. Его целью было заброшенное нефтяное месторождение, спрятанное в самой чаще — там, куда больше никто не совался.

	Он улыбнулся про себя, предвкушение нарастало. Это была его любимая часть — охота, поимка, а теперь и финальная церемония. От одной мысли о грядущем пульс участился. О том, что он с нежностью называл «кормлением».

	Бросив взгляд в зеркало заднего вида, он едва различил багажник винтажного «Плимута». Груз был надёжно заперт. Девчонка перестала сопротивляться — наверняка берегла силы. Они ей пригодятся позже, когда её вопли раскатятся по пустой ночи.

	Пока же дорога была тихой. Фары прорезали одиночную тропу в темноте. Луна над головой придавала лесу призрачное сияние. В чернильной мгле, невидимая, ухнула сова.

	Девчонка в багажнике, должно быть, сейчас молилась, умоляла сохранить ей жизнь.

	Убийца продолжал путь сквозь ночь. Чувства были обострены до предела, будто током. Предвкушение стало почти невыносимым.

	Заброшенное месторождение ждало — спрятанное в тенях. Девчонка, его жертвенный ягнёнок, ничего не подозревала.

	Он сбросил скорость, когда впереди показалась старая подъездная дорога, ведущая к промыслу. Он ездил этой глушью много раз; путь был вырезан в памяти. Изношенные шины «Плимута» захрустели по гравию и грязи — одинокий звук, который тут же проглотила огромная пустота.

	Впереди из темноты поднимались костлявые силуэты заброшенных вышек. Они стояли молчаливыми часовыми, свидетелями того, что вот-вот случится. В их присутствии он ощущал благоговение, связь с прежними обрядами, совершавшимися в этом нечестивом месте.

	Когда машина остановилась, казалось, мир затаил дыхание. Смолкли даже ночные твари — будто в почтении к священным церемониям, древнее человека. Он вышел, вдохнул прохладный воздух. Над ним холодно мерцали звёзды.

	Откинув крышку багажника, он посмотрел на свою добычу. Девчонка лежала, свернувшись на боку, запястья и щиколотки стянуты. Полоса клейкой ленты заглушала её мольбы. Когда она подняла на него широко раскрытые, перепуганные глаза, его накрыл пьянящий прилив власти.

	— Добро пожаловать, — прошептал он.

	Наклонившись, он грубо поставил её на ноги. Её повело — после суматошной поездки она едва держалась. Крепко удерживая, он повёл её к нефтяной яме.

	Девчонка извивалась в его хватке, мычала в кляпе. Он с размаху ударил её по лицу — хлопок раскатился эхом между мёртвыми вышками.

	— Тише, — проворковал он. — Тебя здесь никто не услышит.

	Таща её дальше, он наступил ботинком на что-то ломкое; под подошвой хрустнуло. Опустив взгляд, он увидел россыпь сучьев — старые подношения, оставленные выгорать под беспощадным солнцем. Они ломались под его шагами, превращаясь в щепу.

	Он вытащил из-за пояса охотничий нож.

	Девчонка уставилась на него и едва не потеряла сознание, но он лишь перерезал её путы.

	Грудь девушки судорожно вздымалась, взгляд неотрывно следил за ножом. Он представлял, как бешено колотится её сердце — точно пойманная птица, что бьётся о прутья рёбер.

	— Тсс, — прошептал он, ведя лезвием по её щеке. — Твоя кровь напитает эту забытую землю. Тебе следует считать это честью.

	Она крепко зажмурилась, слёзы покатились по лицу. Он улыбнулся. Пора.

	— А теперь беги, — просто сказал он. — У тебя есть шанс убежать. Это испытание. Последнее. Если сумеешь меня обогнать — я оставлю тебя в живых.

	Она уставилась на него.

	Он улыбнулся. — Никому не удаётся меня обогнать. А теперь беги!

	Она вскрикнула и рванула с места, помчалась в противоположную сторону.

	Он смотрел ей вслед, смакуя зрелище.

	А потом сам перешёл на лёгкую рысь — и ночь проглотила их обоих.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Рейчел вышла из здания штаб-квартиры в Остине, её ботинки захрустели по гравию. У входа стоял на холостых чёрный седан; из выхлопной трубы в прохладный утренний воздух лениво завивался дымок.

	Должно быть, её новый напарник. Она вздохнула, подошла и заглянула в окно со стороны водителя. Мужчина поднял взгляд, вздрогнув.

	— Рейнджер Блэквуд?

	— Это я.

	Он поспешно выбрался из машины и протянул руку.

	— Итан Морган. Отдел убийств, только что переведён. Похоже, теперь я тоже рейнджер. — Он расплылся в улыбке.

	Рейчел пожала ему руку один раз и тут же отпустила. Она знала его имя и звание — не больше. Начальство часто тасовало напарников, но ей больше нравилось работать одной. Мало кто мог за ней угнаться — в буквальном смысле. Она была быстрой.

	Итан распахнул пассажирскую дверь. Рейчел скользнула внутрь — кожа сиденья скрипнула — и уставилась в окно, пока он устраивался за рулём.

	— Так… э-э… вы давно рейнджер? — спросил Итан нерешительно.

	Рейчел ответила сухо:

	— Пять лет.

	— Впечатляет. — Пауза. — Это ваше первое крупное дело?

	У неё напряглась челюсть. Она промолчала. Незачем пугать его в первый же день.

	Кадык Итана дёрнулся, когда он тяжело сглотнул, включил передачу.

	Седан покатил вперёд, здания расплывались за окном Рейчел. Пальцы сжались в кулаки на бёдрах. Ей нужно было сделать работу, и личным чувствам тут не место. Но капитан Смит постарался от души, чтобы её прижать.

	Скорее всего, он хотел — ожидал — что она провалится.

	Но и похуже бывало.

	И всё же она не могла не чувствовать неприятного укола где-то под ложечкой. Убийство наследницы привлечёт внимание прессы, а политические игры она терпеть не могла. Но если это приведёт к правде — она выдержит бурю.

	Итан снова заговорил, и теперь Рейчел уловила его плотный, южный говор. Чем свободнее он себя чувствовал, тем явственнее он проступал.

	Она взглянула на него. Веснушки, коротко подстриженные по-военному волосы. Чёткая линия челюсти и скул — будто у человека с крайне низким процентом жира в теле.

	Её взгляд скользнул по его приталенной застёгнутой фланелевой рубашке, и она невольно подумала, соответствует ли остальное.

	Тёмно-каштановые волосы Итана были аккуратно подстрижены, но с лёгкой долей брутальности; местами торчали непослушные вихры, придавая ему трогательную, мальчишескую миловидность.

	Он заметил её внимание и подмигнул:

	— Нравится, что видите?

	И тут же, похоже, понял, что для коллег, впервые встретившихся, это неуместно.

	— Чёрт, простите. Я нервничаю. Когда нервничаю — начинаю шутить. — Он скривился, глянув на неё.

	Она не стала комментировать. Она как раз прикидывала размер его брюшных мышц, так что решила: они квиты.

	Когда они выехали из города, Рейчел смотрела в окно: мимо неслись редколесья и кустарники, то и дело прерываемые покосившимися амбарами и скотом. Обычно этот привычный пейзаж её успокаивал, но сегодня лишь усиливал напряжение.

	Рядом Итан снова прочистил горло.

	— Так… э-э… что вы можете рассказать мне о деле?

	Она ответила коротко:

	— Богатая наследница, утонула в нефти. Тело нашёл новичок-нефтяник.

	— Но следов борьбы не было, верно? — Итан покосился на неё. — Значит, это должен был быть кто-то знакомый.

	У Рейчел напряглась челюсть. Спекулировать так рано она не собиралась.

	— Посмотрим, что покажут улики.

	Итан снова пожал плечами, но дальше не давил.

	Кустарник сменился выжженной солнцем травой, когда они свернули на частную дорогу, ведущую к ранчо Бомон — одному из крупнейших в Техасе. Рейчел подалась вперёд, и узел в животе затянулся ещё крепче.

	Ранчо раскинулось перед ними, колючая проволока тянулась до самого горизонта. Вдалеке поднималась огромная асьенда — испанская архитектура, потрёпанная временем и непогодой.

	Рейчел изучала дом; на лице проступала хмурость. Её тревожила его оторванность от мира, хотя она не могла понять, почему.

	Итан подъехал к ряду патрульных машин и заглушил двигатель. — Приехали.

	Вот они и здесь. Рейчел медленно выдохнула, собираясь с духом, и толкнула дверь седана. Техасское солнце палило, пока она шла к асьенде — тёмной громадой на фоне безоблачного неба.

	Рейчел подошла к парадному входу и нырнула под жёлтую ленту оцепления. Тяжёлая дубовая дверь со скрипом распахнулась.

	Её окутала прохладная тьма, когда она шагнула внутрь. Вестибюль тянулся перед ними: кафельный пол и арочные проёмы, ведущие в другие крылья дома.

	— Так… тело нашли здесь? — спросил Итан рядом.

	Она покачала головой.

	— Ты не слишком разговорчивая, да?

	— Не особо, — сказала она. Потом, решив, что он заслуживает чуть большего, добавила: — Мэдисон Бомонт жила в доме одна. Здесь устроили временный пункт, пока не приедет коронер.

	— А. Ясно. — Он поскрёб вихор на макушке, пытаясь пригладить волосы, но упрямый завиток тут же подпрыгнул обратно. Почему-то это напомнило ей самого Итана.

	Упрямо добродушный, похоже. И эта лёгкая улыбка всё ещё держалась на его лице.

	Она указала на белый тент на полу, из-за которого он и спросил.

	Тело привезли на ранчо. Из-за жары снаружи и кондиционера в доме его положили в главном вестибюле.

	В центре богато выложенного плиткой пола лежало тело, накрытое белой простынёй, а по плитке расползалась лужа чёрных чернил. Масло из трупа.

	У Рейчел напряглась челюсть. Сколько бы мест преступлений она ни осматривала, со смертью легче не становилось.

	Итан замялся рядом, взгляд задержался на укрытой фигуре. — Похоже, мы нашли нашу жертву. — Его попытка пошутить прозвучала неуместно.

	Рейчел ничего не ответила, подошла ближе и опустилась на колено рядом с телом. Рукой в перчатке она откинула край простыни, открывая лицо.

	Бледная, неживая кожа. Стеклянные, невидящие глаза. В маслянистой, изуродованной стороне виска проглядывала плоть.

	Рейчел выпрямилась, оглядывая вестибюль. Ни следов взлома, ни признаков борьбы.

	— Она так рано на работе не была, — сказала Рейчел, поднимаясь. Она нахмурилась, пытаясь вспомнить материалы дела, которые читала по дороге к машине у штаб-квартиры. — Здесь она спит одна, но охрана есть.

	Услышав это, Итан поднял глаза. Он ткнул пальцем. — Камера.

	Рейчел проследила за его взглядом, отметив про себя: глаз у нового напарника цепкий. Он быстро заметил камеру наверху.

	Рейчел осмотрела вестибюль, выхватывая детали привычным взглядом. Полированный мраморный пол. Высокие своды. Вычурная люстра, увешанная хрусталём.

	Напоказ — богатство и власть. Идеальная сцена для политической казни.

	— Следов взлома нет, — сказал Итан. — Значит, она сама впустила убийцу.

	— Если это вообще место похищения.

	— Ты же не думаешь, что какая-то богатая дамочка разгуливала по нефтяным полям, а?

	— Пока не знаю.

	Она пересекла вестибюль и распахнула двери в просторную комнату, вдоль стен — книжные шкафы. Тяжёлый дубовый стол. Кожаные кресла перед камином — холодным и тёмным.

	— Что такое? — спросил Итан рядом.

	— Дверь была закрыта.

	— И?

	— Все остальные двери открыты.

	— И что это значит?

	Рейчел пожала плечами. Не всё должно что-то значить. Иногда лучший способ — просто заметить то, что не похоже на остальное. То, что выбивается.

	Она взглянула на большое окно в глубине. На щеколде.

	Она нахмурилась, обходя стол, взгляд прочёсывал ковёр. Книги раскиданы, сбиты.

	— Подожди-ка.

	— Что? — спросил Итан.

	— Книги.

	— Ну… я, конечно, читал, только не такие.

	— Я не спрашивала, читал ли ты их. Они стоят не по порядку.

	— И?

	— Весь остальной шкаф — всё по местам. А эти — нет.

	Она открыла верхнюю. Несколько страниц были смяты, будто их в спешке сунули обратно на место.

	Она нахмурилась, снова глянув на окно. Если кто-то пролезал здесь, он мог задеть окно о стопку книг и разметать их. А потом, торопясь, вернуть не как следует.

	Задумчиво прикусив уголок губы, она поправила поля своей бледной шляпы.

	Потом подошла к окну, сделала два шага — словно только что пролезла внутрь, — и замерла.

	Итан уловил направление её взгляда. «О, чёрт», — сказал он.

	Вот именно: чёрт.

	Рядом с письменным столом, спрятанная в тени, лежала стреляная гильза.

	Рэйчел щёлкнула, натягивая свежую пару перчаток, присела, чтобы рассмотреть поближе. Девять миллиметров. Выстрел совсем недавно. Она выпрямилась, обводя взглядом комнату.

	В неподвижном воздухе в косых солнечных лучах лениво плыли пылинки. Тяжёлый запах дыма всё ещё держался — едкий, неприятный.

	В тишине она различила снаружи слабый скрежет. Механизмы. Насосы и генераторы, что гоняли нефть день и ночь, бесконечный ритм — как сердцебиение.

	Итан шевельнулся рядом. «На теле ведь не было огнестрельных ран, верно?»

	«Верно».

	«Тогда кто стрелял?»

	«Может, мисс Бомонт».

	«Думаешь, наша жертва выстрелила в убийцу?»

	«Не знаю».

	Рэйчел убрала гильзу в пакет, нахмурив брови. Ни следа крови. Вообще ничего.

	Так кто оставил гильзу?

	Это совсем не связано?

	«А камеры?» — спросил он.

	«Они не работают».

	«Что?»

	«Ни проводов. Ни аккумуляторов. Для виду». Она кивнула на потолок.

	Он проследил её взгляд — и удивлённо моргнул. «А. Ну да. Чёрт. Хорошо подметила».

	Она одарила его одной из своих редких улыбок и кивнула. Он был очень жизнерадостным человеком — приятная перемена после унылой угрюмости её прошлого напарника. К тому же на Итана было приятно смотреть.

	Возможно, стоит оставить его рядом.

	Хотя время покажет.

	«Надо съездить на нефтяные поля. Они всего в полутора километрах отсюда».

	«Ладно. Я поведу».

	Она пожала плечами и вывела его из кабинета, сжимая в одной руке пакет с уликой — маленькой гильзой.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Бескрайние техасские нефтяные поля тянулись до самого горизонта, и лишь изредка их нарушал силуэт качалки, мерно кивающей «головой».

	Рэйчел смотрела на ржаво-красную землю, исчерченную следами сапог и колёс. Вдали огни ранчо мерцали на фоне сумерек — поместье, вырезанное из равнин и живущее за счёт нефти, что текла под ним.

	Большинство буровиков сейчас, наверное, уже разъезжались по барам, смывая дневную пыль и грязь. От этой мысли её кольнуло тоской. Давно она не выпивала с друзьями.

	«Рейнджер Блэквуд?» Напарник стоял в нескольких шагах и вопросительно смотрел на неё. Она стряхнула наваждение и подошла.

	Итан изучал землю, сунув руки в карманы, у передней двери их машины. «Явных отпечатков не видно. Со следами шин каша. Придётся делать слепки, но похоже, что здесь недавно побывало несколько машин». Он взглянул на неё. «Ты уверена, что тело привезли именно сюда?»

	Она коротко кивнула.

	Они обошли поле три раза, каждый раз осматривая ограду. Ухоженную ограду.

	Она заметила в ней всего три пролаза. Один — скрытый в переплетении кустов. Другой — тот, которым животные таскали еду из кухни бараков, на противоположной стороне полей от места, где нашли тело.

	И вот теперь — этот.

	Пролаз в заборе, слегка раздвинутый, с явными следами частого хождения — значит, рабочие на вышках тоже о нём знали.

	По земле были раскиданы окурки и пустые, выброшенные пивные бутылки.

	Рэйчел оглядела место. Взгляд зацепился за что-то — отблеск, выглядывающий из-под куста креозота. Она быстро подошла, присела и осторожно смахнула землю, открывая серебристую зажигалку.

	Итан встал рядом. «Думаешь, это важно?»

	Она вертела зажигалку в перчатках, разглядывая затейливую гравировку. «Дорогие привычки для работяги».

	«Может, кто-то из начальства обронил».

	«Может». У Рейчел внутри всё сжалось, когда она окинула взглядом пустынное поле.

	Исполинские буровые вышки протыкали сумеречное небо; их механические руки мерно двигались среди лабиринта трубопроводов и резервуаров. Рейчел осторожно шагала по пропитанному нефтью гравию; едкая вонь щипала глаза.

	«Рабочий нашёл тело возле качалки номер пятнадцать», — сказал Морган, сверяясь с планшетом. — «Сразу за тем сепаратором».

	Рейчел кивнула, представляя себе жуткую находку. Эти места она знала — выросла рядом с их лабиринтом труб и стали. Теперь земля хранила тайны, зарытые грехи.

	Они проскользнули в пролом в ограде, не желая пока объявлять о своём присутствии, и направились к качалке; её «лошадиная голова» ровно кивала на фоне неба цвета синяка. Рейчел отметила отсутствие оградительной ленты и полицейских. Место преступления уже обработали, но ей нужно было увидеть всё самой.

	«Трудно поверить, что убийца протащил сюда тело так, чтобы никто не заметил», — сказал Морган, озвучив мысли Рейчел.

	Она нахмурилась. «Думаешь, кто-то свой?»

	«Возможно. В таком месте возможностей полно». Его взгляд встретился с её — между ними промелькнуло молчаливое понимание.

	У качалки стоял бригадир, теребя каску. Его обветренное лицо застыло в мрачной складке, когда они подошли. Он оглядел их и скосил глаза на жетон, блеснувший на поясе у Моргана. Заметив его, он чуть выпрямился, прочистил горло и качнулся на пятках.

	«Доброе утро», — сказал Морган.

	«Федералы?» — спросил старик.

	«М-м», — ответил Морган, сверкнув своей неизменной улыбкой. Рейчел держалась сдержаннее: кивнула в ответ, не беря на себя лишних слов.

	«Слышал, вы приедете. На центральном в конторе знают, что вы здесь?»

	Рейчел на это не ответила. Вместо этого спросила:

	«Вы тот, кто нашёл тело?»

	«Я на датчиках сидел», — ответил мужчина. Он протянул обветренную руку, перепачканную смазкой и с огрубевшими мозолями. — «Джон Бейкер».

	«Приятно познакомиться, Джон», — сказала Рейчел. — «А кто нашёл тело?»

	«Мой начальник. И новичок. Они всё ещё разговаривают с детективами из городского управления в офисе».

	Рейчел просто кивнула. «Значит, вы были на датчиках?»

	«Один из операторов», — быстро уточнил он, словно опасался случайно взять на себя больше ответственности, чем готов. Джон кивнул, и его взгляд метнулся к качалке и к уходящей вниз скважине, где, вероятно, и лежало тело. «Никогда такого не видел. Господи Иисусе…» Он перекрестился, глядя куда-то вдаль.

	Рейчел смягчила голос. «Мы понимаем, как это тяжело. Но вы можете рассказать по порядку, как всё было? Любая мелочь может помочь».

	Джон провёл рукой по челюсти. «Нашли её сегодня утром, во время пускового обхода. На датчиках высветилось, что что-то мешает, перекрывает». Губы у него сжались в тонкую линию. «Никто не заслуживает такой смерти».

	Рейчел представила это — крик Джона, вспышку ошеломления, которая тут же перетекает в ужас. Она наблюдала за размеренным ходом качалки, давая Джону прийти в себя.

	«Накануне ночью ничего странного не заметили?» — спросил Морган, приподняв бровь.

	«Ничего не видел. Да большинство и так было в стельку пьяное».

	«А слышали что-нибудь?»

	«Никаких признаков, никаких звуков», — сказал он. — «Но тут всякой живности полно. Могло заглушить любые шумы».

	Морган кивнул. «Койоты. Проверим шерсть, следы. Ещё что-то?»

	Джон помедлил. «Ночью перед этим у нас было падение давления в девятом секторе. Датчик пискнул, но ненадолго». Он посмотрел Рейчел в глаза. «Может, это тогда она… тогда это и случилось».

	Рейчел запомнила сектор. «Проверим. Спасибо, Джон». Она говорила искренне: под добрым словом свидетели вспоминают больше, чем под нажимом.

	Джон коснулся козырька каски. «Мэм. Лишь бы поймать того ублюдка, что это сделал».

	«Эй, а можно посмотреть журналы датчиков?» — спросила Рейчел, приподняв бровь. — «Не хотелось бы всё останавливать через ордер».

	Он прикусил губу и уже почти собрался отказать, но Морган вмешался, дружелюбно улыбаясь. «Да без проблем. Мы можем получить ордер. Это займёт пару дней. Вам ведь не трудно будет пару вечеров заглянуть к нам, а? Часа шесть-семь, не больше. Может, десять».

	Он уставился на это, его глаза чуть заметно расширились. И с рвением человека, который из кожи вон лезет, лишь бы отвертеться от обязанности присяжного, он сказал:

	— Э-э, ну… вы понимаете. Логин — это просто моё имя и слово «пароль», строчными. Так что… ну, вы поняли. Только не говорите, что от меня услышали.

	— Конечно, конечно. Спасибо, дружище. — Морган хлопнул его по плечу.

	Джон ещё раз коротко кивнул своим обветренным лицом и отвернулся.

	Рейчел смотрела, как он тяжело бредёт обратно к установке, ссутулив плечи.

	Когда он ушёл, она вытащила планшет и ввела данные, которые он назвал.

	— Всё?

	— Я внутри, — сказала она, пролистывая журналы данных на ходу. Датчик девятого сектора погас в 2:47 ночи двумя днями ранее.

	Она прикусила губу. Слишком уж это походило на закономерность, а не на случайность.

	Их ботинки захрустели по гравию, когда они дошли до места. Старая станция-качалка сипло стонала в жаре, размеренно покачиваясь среди сухого кустарника. Рейчел представила, как убийца сбрасывает тело под неумолимым механическим ходом. Здесь, в одиночестве, это заняло бы считаные минуты.

	Морган обошёл площадку по кругу, всматриваясь в землю. Покачал головой: ни следов, ни признаков возни.

	Взгляд Рейчел зацепился за станцию-качалку.

	— Можем остановить её на минуту?

	Морган приподнял бровь, но нажал аварийное отключение. Насос дёрнулся и замер; внезапная тишина зазвенела в ушах.

	Рейчел медленно подошла ближе. Земля под ней была тёмной, комковатой.

	Она нахмурилась и оглянулась в сторону качалки, от которой они пришли.

	— Эти две не связаны.

	— В смысле?

	— Я… если эта первой сработала по датчикам… я думала, может, тело бросили здесь. — Она указала на землю. — А оказалось — там.

	— Ну да. Верно?

	— Нет, — сказала она. — Смотри. — Она указала на сервисный люк. — Другая сторона установки. Датчики — на разные блоки. Между ними нет связи.

	— И к чему ты клонишь?

	Она нахмурилась.

	— Если тело нашли вон там… — она махнула в сторону места почти в сотне метров и медленно повернулась, всё больше хмурясь, — тогда что, чёрт возьми, сработало в девятом секторе?

	— Сбой? Совпадение?

	— Ты в такое веришь?

	— В сбои — да.

	Она покачала головой, не отпуская хмурь.

	— О чём ты думаешь?

	— О том, что, возможно, мы нашли не всё, что спрятано в земле.

	— Что? — Морган моргнул, глядя на неё; выраженная линия его челюсти стала ещё резче, когда он застыл. — Ты имеешь в виду… ещё одно тело?

	Она пожала плечами.

	— Похоже, всё-таки придётся всё останавливать… и копать.

	— Хм. Ну, чёрт.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Палящее солнце било по выжженным нефтяным полям, дрожащим маревом отражаясь от ржавых станций-качалок, рассыпанных по горизонту. Рейчел смахнула пот со лба; ботинки захрустели по гравию, пока она шла к группе офицеров вдалеке.

	Она приподняла поля своей светлой шляпы, давая ветру немного охладить разгорячённое лицо.

	На земле распластались два тела, бледные конечности раскинуты под невозможными углами. Светлые волосы слиплись от крови и грязи, изорванные летние платья не спасали от солнца и ветра. Синяки, уже расползавшиеся по щиколоткам и запястьям, проступали сквозь чёрную нефтяную жижу.

	Рейчел тяжело сглотнула, стиснув челюсть.

	Её предчувствие оказалось верным.

	Одно тело — у датчика девятого сектора.

	Ещё одно — у датчика двадцать второго.

	Она оглянулась на нефтяные поля, где другие полицейские и машины служб прочёсывали территорию. Подогнали экскаваторы, краны расчищали проходы, чтобы поисковые группы могли проверить, не скрыты ли где-то ещё трупы.

	Всего три тела на данный момент.

	Будут ли ещё?

	Она достала из кармана пару перчаток и присела рядом с ближайшей жертвой. Молодая, лет двадцати с небольшим. Мозоли на ладонях говорили о том, что тяжёлый труд ей был не в новинку.

	Рейчел провела пальцем вдоль рваной раны, пересекавшей горло женщины. Глубоко. Точно. Работа человека с отточенным умением.

	Желудок свело, когда она посмотрела на второе тело. Почти те же порезы. Ни следов борьбы. Кто бы это ни сделал, он хотел, чтобы женщины были обездвижены. Беззащитны.

	К горлу Рейчел подступила желчь. Она стиснула зубы, удерживая ярость, кипевшую внутри.

	Она медленно поднялась на ноги, опытным взглядом окидывая место преступления. Где-то в этом море хаоса прятались нужные ей улики. Нить, которая выведет её прямиком к двери жнеца. Вдалеке на фоне лазурного неба вспыхивали полицейские огни — сумбурный балет красного и синего.

	К ним приближалась фигура. Женщина средних лет, с хмурой гримасой, такой же глубокой, как складки над её тёмными бровями.

	Женщина шагала по пыльной земле, недовольно глядя на них двоих. Поймав взгляд Рэйчел, она жестом позвала её подойти.

	Рэйчел осторожно пробиралась по каменистому грунту; ботинки хрустели по гравию и песку, пока она приближалась к коронеру.

	Эта коронер не носила лабораторный халат и вовсе не выглядела «по-служебному». На ней был пыльный свитер и спортивные штаны.

	Но доктор Эйвери была одной из лучших в своём деле, и Рэйчел работала с ней не раз. Два новых тела лежали позади Рэйчел, брошенные, как мусор.

	— Личность пока не установлена, — сказала коронер, подходя ближе. — Пробила дважды.

	Рэйчел присела рядом с ближайшей жертвой.

	— Когда вы сможете забрать их отсюда? Управляющий требует, чтобы мы убрались с его глаз долой.

	— Придётся ему ждать своей очереди, как всем, — коронер тяжело вздохнула, отмахиваясь от мух, вившихся над телами. — Моя команда и так захлёбывается работой. Минимум сутки, прежде чем я смогу кого-то сюда прислать.

	Рэйчел коротко кивнула.

	— Что-нибудь бросается в глаза? — спросил Морган, подходя к ней.

	Коронер уже приезжала дважды. В первый раз — на первичный осмотр, во второй — для фотографий. Это был её третий визит к трупам, и тонкая плёнка пота на лбу говорила о том, что переход через знойные поля даётся ей всё тяжелее.

	— Следы от стяжек на запястьях и щиколотках показывают, что он держал их в живых какое-то время, — сказала доктор Эйвери. — Но смертельный удар был быстрым. Почти милосердным.

	— Когда вы проверяли по лицам, ничего не всплыло? — спросила Рэйчел.

	— До этого руки не дошли, — резко отозвалась Эйвери.

	Рэйчел уловила тон, но не стала заострять. На женщину давило слишком многое. Рэйчел уже работала с доктором Эйвери и знала: та так же вымотана и раздражена, как и все они.

	— Давайте снимем отпечатки и отправим стоматологические данные в лабораторию. Посмотрим, сможем ли установить личность, — сказала Рэйчел.

	Эйвери начала было отвечать, но всех отвлекли крики.

	— Одну минуту, сэр! — говорил офицер, стоявший у барьера в сотне ярдов впереди. Его поставили оцепить место происшествия.

	Но теперь к ним приближался мужчина — он стряхнул руку офицера и зашагал вперёд, нахмурившись так, словно от этого зависела его жизнь.

	Жизнь его, впрочем, была в безопасности, а вот заработок сейчас встал намертво.

	— Управляющий? — тихо предположил Морган.

	Эйвери лишь кивнула, сжав губы.

	Управляющий налетел на них, и дорогие итальянские лоферы захрустели по гравию.

	— Вы вообще понимаете, сколько денег вы мне стоите? — Он ткнул пальцем в Рэйчел, потом в Моргана, потом снова в Рэйчел, будто пытался вычислить, на кого именно удобнее свалить вину.

	Он больше походил на брокера с Уолл-стрит, чем на управляющего техасского нефтяного месторождения с долей в компании. Черты у него были измождённые, кожа — выжженная солнцем, но тонкая бородка подстрижена ровной линией, как ухоженный садик у ветхого дома.

	— Мистер Тоуни, мы делаем всё, что можем, — тихо сказала Рэйчел. — Но сейчас вам здесь находиться нельзя, сэр.

	Теперь он уставился на неё, прищурился. Определив цель для своего гнева, он втянул воздух и выпалил:

	— Я добьюсь, чтобы у вас забрали жетон. Вы здесь больше не работаете!

	Рэйчел смотрела прямо, не позволяя себя запугать. Она сталкивалась с угрозами куда серьёзнее, чем разъярённый делец.

	— На вашей территории совершены убийства. Теперь это место преступления, и вы обеспечите моей группе полный доступ, пока наше расследование не будет завершено.

	Она говорила медленно и твёрдо, но без вызова. Просто констатировала факты, не пытаясь его разозлить и не ввязываясь в соревнование, кто тут главнее.

	Но он понял всё превратно.

	— Ты не смеешь так со мной разговаривать! — он надулся, пытаясь утвердить свою власть, но Рейчел и бровью не повела. Она просто смотрела на него — неподвижная, как гора.

	— Как вас зовут? — потребовал он. — Номер жетона?

	— Сэр, — тихо сказала она, — вам здесь находиться нельзя. Вы загрязняете место преступления.

	— Черта с два.

	Она указала на его ботинки, затем — на землю у него за спиной.

	— Сорок второй, — просто сказала она. — А остальные следы были сорок третьего. Вы испортили три отпечатка, и сигаретный дым, который от вас тянет, осядет на телах и проявится в её токсикологии.

	Он раскрыл рот, будто собирался заорать ещё, но тут застыл, сообразив, о чём она говорит.

	Он нахмурился ещё сильнее.

	— Какого чёрта?

	— Да, сэр, — так же тихо сказала она. — А теперь, пожалуйста, дайте нам работать.

	Он ещё немного побрызгал слюной, потом сдулся, мрачно скривившись.

	— У вас два дня. Потом я приведу свою охрану и вымету вас отсюда. — И так же быстро, как появился, он затопал прочь, а Рейчел даже не дрогнула.

	— Ловко обошлась, — сказал Морган. В его глазах мелькнуло веселье. — Вижу, те дуэли взглядов с бросающимися в атаку гризли наконец окупились.

	Она покосилась на него.

	— Тебе кто-то рассказывал?

	Он усмехнулся.

	— До этого момента я не был уверен, что это правда.

	Уголок губ Рейчел дёрнулся.

	— Он и вполовину не так страшен, как голодный медведь. — Она сжала руки, глядя на тела. — А вот наш убийца — другое дело. Уже три жертвы. — Она посмотрела на Эйвери. — Их всех убили одновременно?

	Судмедэксперт лишь покачала головой.

	— Точно сказать не могу.

	— У нас нет времени ждать сутки, — сказала Рейчел.

	— Я, может, смогу вытащить сюда кого-нибудь быстрее, — вмешался Морган. — Мой дядя работает в местной больнице.

	Рейчел моргнула.

	— Удобно.

	Он пожал плечами.

	— Почти вся моя семья тут, неподалёку. Семь братьев. Три сестры. — Он широко улыбнулся и подмигнул. — На домашнем обучении.

	Она пригляделась, пытаясь понять, шутит ли он, но он улыбался только шире.

	Она пожала плечами.

	— Ну, если сможешь найти того, кто заберёт тела, будет отлично. Нам нужно знать время смерти. И сравнить с наследницей.

	Морган кивнул, и уголок его рта тронула мрачная усмешка.

	— Ну… забрать-то мы их можем, но вскрытие провести — нет.

	Рейчел замялась, нахмурившись ещё сильнее.

	— Что?

	Она посмотрела вдаль, на пустынную местность.

	— У меня… кажется, есть идея, — пробормотала она.

	— Да?

	— Пара старых друзей. Не из резервации.

	— Не уверен, что у коронеров из резервации здесь есть полномочия, — нерешительно сказал Морган, понизив голос и покосившись на копа у козелка.

	— Да… да, их придётся специально пригласить. Но они хорошие. Очень хорошие.

	— Ну… если думаешь, что сможешь протащить их сюда незаметно — я только за.

	Рейчел кивнула, окидывая его взглядом с ног до головы.

	— Что? — спросил он.

	— Ничего. Просто… ты не размазня, как мой прошлый напарник.

	— Ну… приму это за комплимент. Так… кто эти твои друзья по вскрытиям?

	— Я не говорила, что они судмедэксперты.

	— А. А кто тогда?

	— Ветеринары.

	— В смысле, военные ветераны?

	— Нет. Ветеринарные врачи.

	— А-а.

	Рейчел подмигнула ему.

	— Я им позвоню. Спасибо, что прикрыл.

	— То есть… подожди. Ветеринары по щенкам и кроликам? Или по большим медведям и всякой крутой хрени?

	— Я не понимаю, что это значит, Морган.

	Она отошла, уже поднимая телефон. Давно она не разговаривала с Дэнтонами. Близкие друзья её тёти… Обычно она не любила общаться с людьми из резервации. С тех пор как она вступила в Рейнджеры, её обвиняли, что она продалась и предала своих.

	Но она вступила туда, чтобы помогать. Как часто жертв из числа коренных просто не замечали? Сколько преступлений против них оставалось нераскрытыми?

	Она мотнула головой, собирая в кулак жёсткую внутреннюю решимость, и набрала номер.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Рейчел оглянулась через плечо, убеждаясь, что никто не смотрит, и осторожно приподняла полицейскую ленту, проводя Эйвона и Магнолию Дэнтон через ограждение вокруг места преступления. Солнце стояло высоко, заливая ярким светом безлюдное поле.

	— Спасибо, что приехали так быстро, — прошептала Рейчел семейной паре — обоим было за пятьдесят, и вели они себя по-доброму. Это были местные ветеринары, работавшие на резервацию. Оба выглядели аккуратно и подтянуто. И у обоих были добрые глаза с какой-то далёкой отстранённостью, будто им довелось увидеть в мире слишком многое. Женщина, Магнолия, была в длинном зелёном платье с узором из цветов самых разных оттенков. Волосы — длинные, прямые — спадали до верхней части спины. Мужчина был в синих джинсах и клетчатой рубашке на пуговицах с коротким рукавом. Волосы у него были стянуты сзади в хвост.

	— Конечно, милая, — ответила Магнолия. — Всё, что нужно.

	Подойдя к двум безжизненным телам, супруги переглянулись, и Рейчел увидела тревогу в их глазах. Несмотря на основную профессию, они были высококвалифицированными медиками: доктор Эйвон Дентон имел степень бакалавра по судебной криминалистике, а его жена, доктор Магнолия Дентон, во время ветеринарного обучения специализировалась на патологии.

	— Какая трагедия, — пробормотал Эйвон, опускаясь на колени у первой жертвы и осматривая порезы на шее.

	Итан Морган стоял чуть в стороне, настороже — на случай, если кто-нибудь начнёт выяснять, какие полномочия у этих двоих новоприбывших. Рейчел велела ему сказать, что они оба — криминалисты.

	Пальцы Эйвона в перчатках не дрожали, пока он бережно ощупывал края рассечений.

	— Как ты, Рейчел? — спросил он своим знакомым, успокаивающим голосом. Голосом, выработанным за почти три десятилетия работы с ранеными и покалеченными существами.

	За время жизни на резе Рейчел часто бывала в ветеринарной клинике. Это было одним из редких светлых островков. Там происходило много разговоров — она сидела в холле на лавке из резного дерева и смотрела, как люди, встревоженные и несчастные, заносят в дверь своих измученных питомцев. И ей казалось, что эти визиты исцеляли её ничуть не меньше, чем животных.

	— Да ты знаешь, — сказала она буднично. — Всё по-старому.

	Он поднял на неё взгляд.

	— Ты мне лапшу на уши вешаешь или по-настоящему отвечаешь? — Он улыбнулся, показывая, что шутит.

	Знакомая фраза вызвала у неё ответную улыбку. Он часто спрашивал так, когда она была помоложе. По-настоящему? Или лапшу на уши?

	— Наверное, и того и другого понемногу, — сказала она.

	— Ну и славно, — рассеянно отозвалась Магнолия.

	Рейчел почувствовала, как взгляд Итана скользнул к ним — он наблюдал с откровенным, жгучим любопытством. Она постаралась не смотреть в его сторону. Открывать ему этих своих друзей было уязвимо, но было и трогательно, что они приехали по одному звонку.

	— Сколько же мы тебя не видели? — спросил Эйвон. И хотя тон у него оставался приятным, в нём прозвучала кислинка — как долька лимона в стакане воды.

	— Ох… Наверное, года три? На тётином пятидесятилетии в последний раз, кажется.

	Магнолия сочувственно улыбнулась Рейчел.

	— Надо будет скоро по-настоящему поговорить, наверстать.

	Магнолия опустилась на колени у второго тела, стараясь не потревожить возможные следы. Она подняла глаза на Рейчел — в морщинках у глаз застыла тревога.

	— Как ты держишься, милая? А с тем Мартином всё сложилось? Он казался славным.

	Рейчел неловко переменила позу.

	— Э-э… нет. Мы расстались вскоре после той ночи, если честно. — Она быстро кивнула и натянуто улыбнулась, уходя от личного. — Что-нибудь нашли?

	Магнолия снова посмотрела вниз. Помедлила.

	— По тому, что я вижу, — начала она, — ранения похожи на след от клинка с одной режущей кромкой, вероятнее всего — серрейторного. — Она подняла взгляд на Рейчел. — Ножей таких много. Но эти порезы… — Она замолчала и покачала головой. Магнолия нахмурилась, прощупывая рану на шее у одной из жертв.

	— Тут что-то не так, — пробормотала Магнолия, переглянувшись с мужем. Он посмотрел на неё, и лоб у него собрался в складки.

	Казалось, они общаются телепатически — или на языке, которого Рейчел не знала.

	После этого обмена взглядами Магнолия продолжила:

	— Колотые раны поверхностные — они не задели ни крупных артерий, ни органов.

	Авон согласно кивнул. — Ни один из погибших не истёк кровью от этих ран. Более того… — он сделал паузу, смахивая грязь вокруг рта одной жертвы, и под ней обнаружился маслянистый налёт, — похоже, их утопили в нефти.

	Он бросил взгляд на огромные качалки, покачивавшиеся вокруг.

	— Раны поверхностные? — оживилась Рейчел.

	— Возможно, убийца использовал нож, чтобы запугать и усмирить жертв, — предположил Авон, не отрывая взгляда от тела перед собой.

	Рейчел обдумывала эту возможность, лихорадочно перебирая версии. Пока Дентоны продолжали осмотр, она заметила на одежде второй жертвы нечто необычное — лёгкую пыльцу красного порошка, резко выделявшуюся на тёмных нефтяных пятнах.

	— Вы это видите? — спросила Рейчел, указывая на красную пыль. Дентоны подняли головы и наклонились, чтобы рассмотреть поближе.

	— Интересно, — задумчиво протянула Магнолия. — Похоже на минеральные отложения, но я не уверена.

	— Это могло попасть сюда из окрестностей? — вслух прикинула Рейчел, оглядывая место преступления в поисках следов того же красного вещества.

	— Нет. — Авон покачал головой. — Я всю жизнь здесь живу и никогда ничего такого не видел. Это точно не местное.

	Рейчел нахмурилась, сделала снимок красной пыли и мысленно отметила, что нужно отправить её на экспертизу.

	Оба Дентона одновременно выпрямились, будто заранее отрепетировали это движение. Отряхнули ладони и повернулись к ней.

	— Утопили в нефти, — просто сказал Авон, пожав плечами.

	— Да… спасибо, — ответила Рейчел.

	— А приходи к нам сегодня на ужин, — сказала Магнолия. — Твоя тётя тоже будет!

	— Правда?

	— Угу. Потому что я приглашу её, как только мы отсюда уйдём, — сказала она, мило улыбаясь, и в глазах у неё блеснуло озорство.

	— Ох. То есть… я бы не хотела вас стеснять.

	— Ничуть.

	Рейчел не любила ездить в резервацию. Взгляды, которыми её там встречали, обрывки разговоров… Продалась. Выбрала белого вместо своего народа. Полукровка. Она слышала это и раньше.

	Но сейчас отказаться она не могла. Один раз кивнула — перо на шляпе дрогнуло. — Ладно. Просто напиши мне, во сколько.

	— Чудесно! — сказала Магнолия. — Договорились.

	Рейчел быстро кивнула им обоим в знак благодарности и снова повела их прочь от места преступления — помочь вывести их с нефтепромысла.

	Она отметила, как два ветеринара шли, держась за руки, и время от времени останавливались, чтобы указать друг другу на что-нибудь любопытное или на птицу, мелькнувшую на ветру. Они казались такими счастливыми. Такими свободными.

	Глядя на них, Рейчел почувствовала вспышку… боли? Тоски?

	Она вспомнила своих родителей. Мысли потемнели, и на лицо вернулась привычная хмурость, затянув черты пасмурной гримасой.

	Она помахала на прощание, когда Дентоны удалялись прочь, всё так же держась за руки.

	— Значит, раны не стали причиной смерти? — спросил рядом Морган.

	— Похоже, нет, — пробормотала она.

	— Ну… дерьмо.

	— Да… Но эта пыль. Я хочу её проверить.

	— Пыль?

	— Угу.

	— Ладно… ты же раньше была штатным охотником на крупную дичь, да? Хищников отстреливала, верно? Ты видела такую пыль раньше?

	Она покачала головой. — Но я знаю, как её найти.

	Она развернулась и широкими шагами двинулась прочь от места преступления.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Раздражение Рейчел нарастало в тускло освещённой допросной комнате участка. Ей позволили воспользоваться ею у местных для исследовательских целей, но теперь позднее послеполуденное солнце, заглядывавшее через единственное укреплённое окно над столом, словно насмехалось над ней.

	Она провела больше часа, вчитываясь в карты и геологические сводки района, пытаясь найти хоть какой-то намёк на то, откуда мог взяться красный порошок.

	В глазах уже начинало двоиться, голову понемногу ломило.
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